Sddur Sm Shalom (1998 Edition) — Trandliteration Scheme

Barry Nostradamus Sher prepared this guide with help from Amy Helfman, by examining the
tranditeration used in the 1997 preliminary printing.
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N and ¥ are represented by a hyphen, but only in dipthongs: tZ va-am, ha-sh'vi-i, asah
Exception: nwy) is trandliterated na’ aseh.

N istranditerated as h even at the end of aword.
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Dagesh
The dagesh hazak is not doubled, except where familiar spellings are retained: Shabbat,
ba-sukkah, kallah.

Prefixes
Prefixes are separated by a hyphen, unless they end in a sh'va na, when an apostrophe is used
instead: ha-olam, u-va-Z man, | hadlik, va-y’ hi.

Capitalization
Adonai, Eloheinu, Melekh, Elohium, El, ha-Rahaman, |’ Eloheinu, la-El, Yerushalayim. Bui:
virushalayim.

Retained spellings
Familiar spellings such as Shabbat and Halleluyah are retained. As far as we know, no word list
is available.

On May 3, 1999, Rabbi Leonard Cahan, Chair of the Editorial Committee, wrote as follows
about the trandliteration used in the 1998 edition of Sddur Sm Shalom:

It seemsto methat the tranditeration scheme in SSS speaks for itself, other than the fact that
in afew spots we deviated from the scheme because of common usage (b'nai rather than

b'nei), or the fact that in afew spots, adhering to the system would lead to a misleading
pronunciation. Maybe it is important to know that ei is used only where the Hebrew text uses a
letter Y od, and otherwise we simply use €; that an apostrophe (') is used only where there isa
sheva na in Hebrew, and otherwise we use a dash; and a kh is aways used for a letter khaf,

and h with adot represents the letter het. If there are any other questions, please write to me
about them.




